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ВСТУП
Англійська, як і будь-яка інша мова, знаходиться в стані безперервної зміни. Багаторазові різноманітні зв'язки англійської мови з низкою інших мов, визначають змішаний характер сучасної англійської мови. Найбільш яскраво мінливість мови відображається у словниковому складі, одним із способів збагачення якого є процес запозичення іншомовних елементів. Таким чином, понад 70% слів в англійській мові є запозиченими.
В контексті даної дослідницької роботи була розглянута екзотична лексика, як один із типів запозичених іншомовних слів. Слід зазначити, що екзотизмами називають запозичені слова, які позначають реалії «чужої» культури, і аналоги яких відсутні в дійсності мови, що запозичає [50, c. 380].
Матеріалом дослідження є романи американського письменника Артура Голдена «Memoirs of a Geisha» та британських письменників Девіда Мітчелла «The Thousand Autumns of Jacob de Zoet» і Кадзуо Ісігуро «An Artist of the Floating World».
Вибір теми дослідження, а саме «Функціонування екзотизмів у романах К. Ісігуро 'An Artist of the Floating World', Д. Мітчелла 'The Thousand Autumns of Jacob de Zoet' та А. Голдена 'Memoirs of a Geisha'» багато в чому обумовлений потребою у вивченні проблеми визначення сутності такого феномену, як екзотична лексика, функціонування та основних відмінних рис даного явища. Тема цікава тим, що процес запозичення іншомовних слів є безперервним, а також тим, що екзотизми не мають в системі мови, що запозичає, однослівних еквівалентів. Цим і зумовлена ​​актуальність обраної теми дослідження. Аналіз романів «Memoirs of a Geisha», «The Thousand Autumns of Jacob de Zoet» та «An Artist of the Floating World» надає можливість вивчити лексико-семантичні особливості слів-екзотизмів.
Отже, об'єктом дослідження є романи Артура Голдена «Memoirs of a Geisha», Девіда Мітчелла «The Thousand Autumns of Jacob de Zoet» та Кадзуо Ісігуро «An Artist of the Floating World».
Предмет дослідження – екзотизми, їх функціонування, а також їх лексико-семантичні особливості в даних романах.
Метою цього дослідження є вивчення сучасної мовної ситуації в словниковому складі англійської мови стосовно іншомовних запозичень, а також виявлення особливостей функціонування екзотичної лексики в художній літературі.
Досягнення поставленої мети вимагає вирішення наступних завдань:
· дослідити сучасну мовну ситуацію у словниковому складі англійської мови стосовно іншомовних запозичень;
· визначити основні джерела впровадження іншомовних запозичень в англійську мову;
· дослідити причини проникнення запозичень в англійську мову;
· вивчити класифікації запозичень іншомовних слів;
· вивчити феномен лексичної лакунарності та її видів;
· дослідити причини виникнення лексичної лакунарності в англійській мові;
· детально розглянути екзотичну лексику, як один із типів запозичень;
· проаналізувати екзотизми у романах А. Голдена «Memoirs of a Geisha», Д. Мітчелла «The Thousand Autumns of Jacob de Zoet» та К. Ісігуро «An Artist of the Floating World»;
· класифікувати екзотизми у романах А. Голдена «Memoirs of a Geisha», Д. Мітчелла «The Thousand Autumns of Jacob de Zoet» та К. Ісігуро «An Artist of the Floating World»;
· розглянути функціонування екзотизмів в контексті даних романів;
· виявити лексико-семантичні особливості слів-екзотизмів.
У дипломній роботі застосовуються такі загальнонаукові та лінгвістичні методи дослідження, як лінгвістичний опис, зіставлення, аналіз наукової літератури, аналіз словникових дефініцій, дескриптивний метод, дедукція, класифікація, метод семного аналізу значення одиниць, що зіставляються, метод контекстологічного аналізу, метод контрастивного аналізу.
Теоретико-методологічну основу роботи становлять праці А. Вежбицької, І. В. Арнольд, І. В. Карасика, Н. Н. Амосової, З. Д. Попової, І. А. Стерніна, І. Р. Гальперіна.
Наукова новизна даного дослідження обумовлена тим, що феномен лексичної лакунарності, а також слів-екзотизмів ще недостатньо вивчений у вітчизняній та зарубіжній лінгвістиці, а також мало досліджений на матеріалі художньої літератури.
Практична цінність даного дослідження полягає в можливості використання отриманих результатів в практиці викладання теоретичних дисциплін: в теоретичних курсах вступу до мовознавства та лексикології, а також при проведенні аналогічних досліджень або подальшої розробки даної проблематики.
Теоретична значущість роботи полягає в тому, що дане дослідження робить внесок у розвиток когнітивної лінгвістики, зокрема, напрямку, головним завданням якого є розкриття та опис «мовної картини світу», як елементу концептуальної системи.
Структура роботи обумовлена ​​її метою та завданнями і складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури. У першому розділі представлені теоретичні передумови дослідження, що стосуються лексичної системи англійської мови, зокрема словникового складу мови, а також розглядається поняття «екзотичної лексики», як одного з типів запозичених іншомовних слів і феномен «лексичної лакунарності». У другому розділі розглядаються та аналізуються тематичні групи слів-екзотизмів в контексті романів «Memoirs of a Geisha», «The Thousand Autumns of Jacob de Zoet» та «An Artist of the Floating World», що і дозволяє визначити функції екзотизмів у романах, а також виявити їх лексико-семантичні особливості. Список використаної літератури складається з 55 позицій.

ВИСНОВКИ
Основним завданням дослідження був аналіз лексико-семантичних особливостей екзотизмів, а також розгляд функціонування даного явища на практиці.
В ході дослідження було виявлено, що екзотизми – це слова іншомовного походження, що позначають реалії іншої культури, тобто такі реалії, які відсутні в дійсності мови, що запозичає і, отже, не мають аналогів. Екзотична лексика традиційно відноситься до лексики безеквівалентної, на тій підставі, що екзотизми не мають в системі мови, що запозичає, однослівних еквівалентів. Відсутність денотатів екзотизмів в дійсності мови, що запозичає, обумовлює той факт, що вони знаходяться на периферії лексичної системи мови, складаючи її пасивний запас.
Запозичення екзотичної лексики обумовлено феноменом міжмовної лексичної, а також концептуальної лакунарності, який має на увазі, що в мовній картині світу (ментальності) одного народу відсутнє поняття, характерне для іншого народу. За рахунок цього і відбувається заповнення лінгвоспецифічного концепту. Слід також зазначити той факт, що лексичні лакуни становлять значущу частку національної специфіки будь-якої мови. Саме національна специфіка обумовлює виникнення концептів: образів, явищ та понять, принципово відсутніх у носіїв інших мов.
В ході аналізу романів Артура Голдена «Memoirs of a Geisha», Девіда Мітчелла «The Thousand Autumns of Jacob de Zoet» та Кадзуо Ісігуро «An Artist of the Floating World» було виокремлено кілька тематичних груп екзотизмів, що відрізняються своєю високою частотністю та специфікою вживання. До першої групи були віднесені екзотизми, що позначають побутові реалії (наприклад: matcha, takamakura, kuroyaki), до другої групи – екзотизми, які називають атрибути одягу (наприклад: kimono, haori, tabi), до третьої  групи – екзотизми, що номінують осіб (наприклад: oji, shogun, -sama, -chan), а до четвертої  групи – екзотизми, що позначають абстрактні поняття та реалії культурного життя Японії (наприклад: seppuku, en, omamori, kwaio).
Окрім тематичного поділу, були виокремлені дві групи екзотизмів за ступенем асиміляції. В основу полягла класифікація асиміляції запозичених слів І. В. Арнольд. Перша група складається з графічно асимільованих екзотизмів, які не ввійшли в словниковий склад англійської мови (наприклад: minamiza, konnyaku, obon, mizuage). Друга група містить в собі графічно та семантично асимільовані екзотизми, які стали частиною словникового складу англійської мови (наприклад: geisha, samurai, ninja, sashimi).
В результаті проведеного аналізу, можна стверджувати, що в романах А. Голдена, Д. Мітчелла та К. Ісігуро відтворення національно-культурного колориту Японії відбувається за рахунок вживання слів-екзотизмів, що відображають атмосферу розміреності життя японського населення, а також умови соціально-політичного, суспільно-економічного та культурного життя. Відображаються звичаї та традиції, спосіб життя і спосіб мислення, історія та побут японського народу межі XVIII та XIX століть, а також початку та середини ХХ століття. Так само передається і своєрідність світогляду та психології японців того часу, а також особливості системи цінностей, прийнятої в японській культурі, тобто національні реалії, які мають історичний та місцевий колорит.
Необхідно також зазначити, що екзотизми є найважливішим способом художнього вираження, оскільки за допомогою їх вживання в романі «Memoirs of a Geisha» здійснюється візуалізація головного образу роману – гейші. Таким чином, в інтерпретації Артура Голдена гейша постає перед читачем, як унікальний феномен японської культури.
Проведене дослідження переконало нас, що в сучасній англійській та американській літературі існує цікавість до відбиття культур та традицій інших країн світу, що викликано глобалізацією і явищем мультикультуралізму.
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